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Ritengo che la "corsa più bella del mondo", dopo aver varcato i confini nazio-
nali, sia diventata un simbolo di eccellenza del nostro
Paese. Coniugando il mito di eroi come Nuvolari ed Enzo Ferrari, la Mille
Miglia identifica l'Italia innovativa e competitiva, che domina la
tecnologia e il design e che può spingersi oltre i propri limiti, sostenuta da un
solido equilibrio di regole, coraggio e lealtà.

MARIO MONTI
Presidente del Consiglio dei Ministri

FOR A COMPETITIVE AND INNOVATIVE ITALY
HAVING CROSSED ITS NATIONAL BOUNDARIES, THE “WORLD’S GREATEST ROAD RACE”
HAS, I BELIEVE, BECOME A SYMBOL OF OUR COUNTRY’S EXCELLENCE. COMBINING THE
LEGEND OF HEROES LIKE NUVOLARI AND ENZO FERRARI, THE MILLE MIGLIA CONNOTES
AN INNOVATIVE AND COMPETITIVE ITALY THAT’S A LEADING FORCE IN TECHNOLOGY
AND DESIGN AND IS CAPABLE OF EDGING BEYOND ITS LIMITS THANKS TO ITS ROBUST
MIXTURE OF RULES, COURAGE AND LOYALTY. 

MARIO MONTI
President, Council of Ministers

Per un’Italia 
innovativa 

e competitiva



Sono passati cinque anni da quando un nuovo Comitato organizza-
tore prese in mano la sfida di rendere la Mille Miglia qualcosa di
ancora più grande.Grande lo era già.Grande,oggi, lo è molto di più.

Oggi la Freccia rossa è la bandiera dell’eccellenza del nostro Paese e di
Brescia nel mondo. L’abbiamo portata in tutti i continenti, fatta scoprire
a milioni di persone, fatta vivere tutto l’anno.Abbiamo fatto crescere in
maniera straordinaria l’interesse della stampa, del pubblico, delle istitu-
zioni, delle imprese. Tutti i governi italiani (da quello Prodi a quello
Berlusconi fino all’attuale Governo Monti) hanno voluto valorizzarla
come non era mai successo. A loro va il nostro grazie. Come va alle
imprese che l’hanno sostenuta. E soprattutto grazie a Brescia. Mai il
rapporto tra Mille Miglia e la città e stato così stretto. E mai la Mille
Miglia è stata, come in questi anni, ambasciatrice dell’industria, delle
bellezze, dello spirito della Leonessa d’Italia. In cinque anni è stato
creato un patrimonio straordinario. Ora la “leggenda” deve continuare a
volare alto. Lo vuole l’Italia, lo vuole Brescia, lo vuole chi ama davvero la
corsa più bella del mondo.

ALESSANDRO CASALI
Presidente del Comitato Organizzatore della Mille Miglia

FIVE YEARS THAT GREW THE LEGEND
Five years have passed since a new organizing committee took up the challenge of ma-
king the Mille Miglia an even greater event. It was already an impressive machine. Now
it is even more so.
Today, the Red Arrow is a flag of excellence for our country and Brescia, throughout the
world. We’ve exported it to every continent, enabled millions of people to discover it and
made it an experience that lasts a whole year. We have boosted media interest to extra-
ordinary limits, and that of the general public, government and business. All recent Ita-
lian administrations (from Prodi to Berlusconi and the current Monti) decided to give it
increasing government support. Our thanks go to them for that, as they do to the va-
rious businesses that have supported the Race. And thanks above all to Brescia. Rela-
tions between the Mille Miglia and the city have never been so close. The Mille Miglia
has never been such a powerful ambassador of Italy’s industry, natural beauty and fi-
ghting spirit as in these five years. Years that have created an extraordinary heritage.
The “legend” must now continue to fly high, because that is the desire and expectation
of Italy, of Brescia and of everyone who really loves the “greatest road race in the world”.

ALESSANDRO CASALI
President, Mille Miglia Organizing Committee

5 anni che hanno fatto
crescere la leggenda

La rievocazione storica della Mille Miglia è autentica passione. É la
tradizione del nostro territorio e della nostra inventiva, di quattro
giovani intraprendenti che 85 anni fa hanno dato il via a una gara

in grado di fare da palcoscenico all’industria automotive e all’Italia,
unendo la passione per i motori e per il Bel Paese. Una forma antesi-
gnana di marketing territoriale che ancora oggi trova la propria espres-
sione nella rievocazione storica, in cui rivive il mito: lo storico momento
della punzonatura e il rombo dei motori, l’emozione dei partecipanti, la
partenza da Viale Venezia e il calore della gente che lungo tutto il
percorso aspetta e applaude le vetture. Spettatori e concorrenti aspet-
tano tutto l’anno il ripetersi di questa tradizione. Il libro fotografico della
Mille Miglia immortala questo ricordo e da spazio a tutti i protagonisti,
a cui voglio dire grazie: i collezionisti, gli appassionati e le vetture natu-
ralmente, che in una perfetta alchimia rendono la Freccia Rossa sempre
più leggenda.

SANDRO BINELLI
Segretario Generale del Comitato Organizzatore della Mille Miglia

THE EMOTION OF TRADITION
The historical re-enactment of the Mille Miglia is a matter of genuine passion. It’s
rooted in the traditions of our country and in our inventive spirit and that of the four
enterprising young men who 85 years ago created a race that became a showcase for
Italy and its car industry, combining passion for motor racing and love of the Bel Paese.
A forerunner of territorial marketing, it still employs the tool of historical reconstruction
to perpetuate the legend: the key moment of the official sealing of the cars and the
growling of the engines, the suspense felt by the participants, the Viale Venezia start
and the warmth of all the people waiting for and cheering the cars along the route.
Spectators and competitors alike look forward to the repetition of this tradition all year
round. The Mille Miglia photo book immortalizes these memories and dedicates space
to all the protagonists, whom I would like to thank: the collectors, the fans and the cars
themselves of course. In perfect alchemy they make the Red Arrow an increasingly
potent myth.

SANDRO BINELLI
Secretary General, Mille Miglia Organizing Committee
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Ottantacinque anni di storia ricca di imprese memorabili.
Ottantacinque anni di grandi successi sportivi e non, per una
corsa che fa parte della storia del nostro paese e che è stata

patrimonio assoluto di intere generazioni di italiani. La storia della Mille
Miglia ci racconta quella di un intero paese, come testimone fedele della
sua cultura, della sua tradizione, della sua evoluzione.
Opere editoriali come questa, che raccolgono, di anno in anno, le imma-
gini più significative della gara e i suoi dati essenziali, assumono quindi
un aspetto particolare, quello di essere tasselli importanti di una storia
infinita e, soprattutto, strumenti di trasmissione della memoria.
In presentazione di questo volume voglio anche ringraziare gli uomini e
le donne dell’Automobile Club di Brescia che sono stati interpreti prin-
cipali della storia di questa gara, contribuendo alla sua crescita e al suo
successo nel mondo. Voglio anche fare il mio plauso a tutti coloro che
a vario titolo hanno partecipato anche quest’anno alla realizzazione di
questo evento, a noi tutti, uomini di sport, profondamente caro.

ANGELO STICCHI DAMIANI

Presidente dell’Automobile Club d’Italia

KEEPING TRACK
85 years of history full of memorable achievements. 85 years of formidable succes-
ses, and not only sporting, by a race that is part of the history of our country and has
been seen as an invaluable heritage by entire generations of Italians. The history of
the Mille Miglia reflects that of the whole country, a faithful testament to its culture,
traditions and evolution.
Publications like this, which every year bring together the most significant images of
the race and the salient data, take on a special role, being chapters in an ongoing sto-
ry and, above all, a vehicle for sharing memories.
In presenting this volume I’d like to thank all the men and women of the Automobile
Club di Brescia who have been major players in the history of the race and have con-
tributed to its growth and success throughout the world. I also want to congratulate
everyone who took part this year, in whatever way, in the staging of an event so de-
ar to us men and women of sport.

ANGELO STICCHI DAMIANI
President, Automobile Club Italia

Una memoria 
da trasmettere
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Questa manifestazione rappresenta una
bella occasione d’incontro fra

tutti coloro che a vario titolo hanno dedicato
la loro vita ai motori e all’evoluzione

dell’industria automobilistica, settore
primario sia italiano sia

europeo.
THIS EVENT IS A FINE OPPORTUNITY FOR

EVERYONE WHO HAS IN ANY WAY DEDICATED
THEIR LIVES TO MOTOR RACING AND THE CAR

INDUSTRY, A PRIMARY BUSINESS SECTOR IN ITALY
AND THE REST OF EUROPE, TO GET TOGETHER.

RENATO SCHIFANI
Presidente del Senato 

President, Senate
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La Mille Miglia, negli anni, si è meritata un importante e riconosciuto ruolo di

promozione all’estero di realtà spiccatamente
italiane quali la tradizione motoristica, il nostro splendido territorio e le

ricchezze locali.

OVER THE YEARS, THE MILLE MIGLIA HAS DESERVEDLY COME TO PLAY A MAJOR,
RECOGNIZED ROLE IN THE INTERNATIONAL PROMOTION OF UNIQUELY ITALIAN
PHENOMENA, SUCH AS OUR MOTOR RACING TRADITION, OUR SPLENDID TERRITORY
AND ITS WEALTH OF LOCAL CHARACTER.

ANTONIO CATRICALÀ
Sottosegretario di Stato alla Presidenza del Consiglio dei Ministri

Undersecretary of State to the Presidency of the Council of Ministers

Alla Mille Miglia, emblema nel mondo dello stile e dell’eccellenza italiana, auguri
di una lunga vita e di mille altri traguardi.
TO THE MILLE MIGLIA, EMBLEM OF ITALIAN STYLE AND EXCELLENCE IN THE EYES OF
THE WORLD, MY BEST WISHES FOR A LONG LIFE AND ANOTHER THOUSAND
SUCCESSES.

GIULIOMARIA TERZI DI SANT'AGATA
Ministro degli Affari Esteri
Minister of Foreign Affairs

La Mille Miglia non è solo una rievocazione storica, ma è l’evento che testimonia

ancora una volta come solamente coniugando tradizione e
modernità possiamo affrontare le sfide del futuro. 

THE “MILLE MIGLIA” IS NOT JUST A HISTORICAL REVIVAL BUT AN EVENT THAT
DEMONSTRATES, YET AGAIN, HOW THE CHALLENGES OF THE FUTURE CAN ONLY BE
MET BY COMBINING TRADITION AND MODERNITY.

CORRADO PASSERA
Ministro dello Sviluppo Economico, delle Infrastrutture e dei Trasporti

Minister for Economic Development, Infrastructure and Transport

Nata per celebrare i fasti della più gloriosa tradizione
automobilistica italiana, la Mille Miglia è, oggi ancora di più un'occasione

importante per far conoscere e apprezzare ancor di più il nostro splendido Paese. 

DESIGNED TO CELEBRATE ITALY’S GLORIOUS MOTOR RACING TRADITION, THE MILLE
MIGLIA IS, NOW MORE THAN EVER, A GREAT OPPORTUNITY TO EARN EVEN GREATER
AND WIDER APPRECIATION OF OUR SPLENDID COUNTRY, ITS HISTORY AND
LANDSCAPES.

PIERO GNUDI
Ministro per gli Affari regionali, il Turismo e lo Sport

Minister for Regional Affairs, Tourism and Sport

È una gara avvincente in cui tecnologia italiana, 
paesaggi incomparabili e peculiari tradizioni
storiche e culturali concorrono a creare un evento
davvero unico e speciale.

IT IS A GRIPPING EVENT IN WHICH ITALIAN TECHNOLOGY, INCOMPARABLE
LANDSCAPES AND UNIQUE HISTORICAL AND CULTURAL TRADITIONS

WORK TOGETHER TO CREATE A TRULY UNIQUE AND SPECIAL MOMENT.

GIANFRANCO FINI
Presidente della Camera dei deputati

President, Chamber of Deputies

“

”
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La Mille Miglia è un simbolo sempre più significativo della brescianità nel mondo.

Un ringraziamento speciale agli organizzatori e un

caloroso benvenuto a tutti i partecipanti e appassionati.

THE MILLE MIGLIA IS A POTENT SYMBOL OF “MADE IN BRESCIA” IN THE EYES OF THE
WORLD. MY SPECIAL THANKS TO THE ORGANIZERS AND A WARM WELCOME TO
ALL THE PARTICIPANTS AND SPECTATORS.

ADRIANO PAROLI
Sindaco di Brescia

Mayor of Brescia

La Mille Miglia è un evento di grande blasone che trova nella Capitale la degna

cornice di Castel Sant'Angelo e il calore di romani e turisti. Per la città di
Roma è un vero piacere accogliere, ogni anno,

quest'evento unico. 
THIS PRESTIGIOUS EVENT FINDS A WORTHY SETTING HERE IN THE CAPITAL - CASTEL
SANT'ANGELO – AND A WARM RECEPTION FROM ROMANS AND TOURISTS. IT IS A
REAL PLEASURE FOR THE CITY OF ROME TO WELCOME THIS UNIQUE EVENT EVERY
YEAR.

GIOVANNI ALEMANNO
Sindaco di Roma

Mayor of Rome

La Mille Miglia promuove l’immagine della sua città e continua ad
emozionare il mondo, in forza delle sue migliori caratteristiche:

eccellenza, tradizione e vocazione imprenditoriale.

THE MILLE MIGLIA PROMOTES THE PRIDE OF A WHOLE CITY THAT CONTINUES TO
IMPRESS THE WORLD WITH ITS FINEST QUALITIES: EXCELLENCE, TRADITION AND
ENTREPRENEURIAL VOCATION.

FRANCO POLOTTI
Presidente Banco di Brescia
President, Banco di Brescia

È un amore e un piacere salutare, augurando lunga vita, una delle manifestazioni

più care della nostra storia, tra sport, nostalgia e nuove
avventure.
IT IS A DEEP PLEASURE TO GREET AND WISH LONG LIFE TO ONE OF THE BEST LOVED
EVENTS IN OUR HISTORY, BRINGING TOGETHER SPORT, NOSTALGIA AND NEW
ADVENTURES.

PIER LUIGI CELLI
Presidente ENIT

President, Enit

La Mille Miglia racconta la storia

dell’automobilismo sportivo e

anche il calore, le
storie e le

tradizioni del
nostro territorio e

delle città che l’accolgono.

MILLE MIGLIA COMMUNICATES
THE HISTORY OF  RACING
CARS AND THE PASSION, THE
BACKGROUND AND
TRADITIONS OF ALL THE
PLACES THAT HOST
TODAY’S MILLE MIGLIA.

MARIO CATANIA
Ministro delle Politiche agricole
alimentari e forestali
Minister for Agriculture, Food and
Forestry

La Mille Miglia, a differenza di altre gare non si nutre di soli
valori  agonistici, ma è anche un intensissimo rapporto con il

territorio, con le regioni italiane attraversate dalla manifestazione, con gli

splendidi luoghi e panorami che l’Italia può offrire.

THE MILLE MIGLIA, UNLIKE OTHER RACES, DRAWS NOT ONLY ON THE VALUES
OF COMPETITIVE SPORT BUT ALSO ON A DEEPLY FELT RELATIONSHIP WITH
THE TERRITORIES THROUGH WHICH IT PASSES, PLACES AND PANORAMAS
AMONG THE MOST SPLENDID ITALY HAS TO OFFER.

CORRADO CLINI
Ministro dell’Ambiente e della Tutela del Territorio e del Mare

Minister for the Environment and Protection of the Territory and Sea


